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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Cyprus (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desirous of further deepening
friendly relations between the two States and of facilitating travel by their citizens and thus
contacts between them,

Have agreed to conclude this Agreement on the Abolition of Visa Requirements.

Article ]

(1) Citizens of the Republic of Cyprus and citizens of Latvia shall be exempted from
visa requirements to the extent and under the conditions as laid down in the present
Agreement.

(2) "Citizens" -- for the purpose of this Agreement -- shall mean persons who hold the

citizenship of either State under the laws and regulations of the respective State.

Article 2

(1) Citizens of either State who hold a valid travel document as referred to in the Annex
to this Agreement, which is an integral part of it, may enter the territory of the other State
without a visa and stay there for a period up to ninety (90) days during one calendar year.

(2) Citizens of either State who wish to stay on the territory of the other State; as visi-
tors, for a period of more than ninety (90) days during one calendar year, shall obtain the
necessary permit from the authorities of the receiving State. They may apply for such a per-
mit either before their arrival or during their first sixty (60) days stay in the receiving State.

(3) Citizens of either State who wish to enter the territory of the other State for the pur-
pose of permanent residence, employment or studies, with the exception of the case re-
ferred to in Article 3, must obtain residence permits or approval for such permits from the
competent authorities of the receiving State prior to their entry.

Article 3

Holders of diplomatic and service passports assigned to work at the diplomatic mis-
sions, consular offices and international organisations on the territory of the other State may
enter its territory and stay there without visas for the duration of their assignment. The re-
ceiving State shall be notified of their stay by the Ministry of Foreign Affairs of the sending
State to the diplomatic mission of the receiving in fifteen (15) days before their assignment
to work. The rights resulting from the principles defined in this Article will be extended to
the members of families, provided they are holders of documents as referred to in the An-
nex to this Agreement.
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Article 4

Citizens of each of the two States may cross the state frontier of the other State at any
border crossing point open to international traffic.

Article 5

(1) The Contracting Parties shall, before the entry into force of this Agreement, provide
each other, with specimens of valid travel documents, and will be providing each other with
specimens of new valid travel documents at least thirty (30) days prior to their introduction.

(2) The Contracting Parties shall inform through the diplomatic channels each other
about amendments in the laws and regulations which regulate entering and residing of
persons.

Article 6

(1) Citizens of either State who have lost travel documents on the territory of the other
State are obliged to report the loss immediately to the competent authorities of the receiving
State. The latter shall issue free of charge a certificate attesting the reported loss of the trav-
el documents.

(2) The diplomatic or consular mission of the State whose citizen lost his/her travel
document shall issue a new travel document on the basis of the certificate referred to in
paragraph 1.

(3) Departure with the travel document issued in accordance with paragraph 2 can be
effected, accordingly, on the basis of domestic laws and regulations.

Article 7

(1) The Agreement shall not affect the right of the competent authorities of either State
to refuse entry to citizens of the other State who are regarded as persona non-grata, as well
as the right to shorten or terminate the stay of such a person in accordance with domestic
laws and regulations of the receiving State.

(2) Each of the Contracting Parties shall readmit into its territory, at the request of the
other Contracting Party, without unnecessary formalities, each of its citizens, who, on the
territory of that Contracting Party ceased to fulfil the condition of entry and stay.

Article 8

The citizens of either State shall observe the laws and regulations valid on the territory
of the other State while staying on that territory.
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[Article 9]

The application of the present Agreement may -- in full or in part -- be suspended pro-
visionally by either Contracting Party on grounds of public order or security. The other
Contracting Party shall immediately be notified through diplomatic channels of such a sus-
pension and its revocation.

Article 10

(1) The present Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter
into force after the elapse of thirty (30) days from the day of the exchange of Notes by
which the Contracting Parties have notified each other that their respective internal require-
ments for its entry into force have been fulfilled. The Contracting Parties agree to imple-
ment the Agreement provisionally from the date of its signature.

(2) Either Contracting Party may at any time terminate this Agreement by giving writ-
ten notice to that effect through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be ef-
fective on the ninetieth (90th) day after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party.

Done and signed in Nicosia at the 8 of March 2001, in two originals, each in the Latvi-
an, Greek and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Cyprus:

IOANNIS KASOULIDES
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

CYPRUS ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

Travel documents valid within the framework of this Agreement are:

1. For the citizens of the Republic of Cyprus:

(a) Diplomatic passport

(b) Service passport

(c) Ordinary passport

(d) Certificate of identity (Form M32)

2. For the citizens of Latvia

(a) Diplomatic passport

(b) Ordinary passport

(c) Return certificate -- only for returning to the Republic of Latvia
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMOONIA META-Y THI KYBEPNHIHI THI

AHMOKPATIAt THI AETONIAI KAI

TH KYBEPNHIHY THY. KYIIPIAKHL AHMOKPATIAE

[IA THN KATAPFHH TN AHAITHIEIN

FIA OEUIPHEH AIABATHPIQN

H Kuv3 pvr"q T% AftoKparia; T% Actoviaq Kc r KulPpviLoqi r

Kwtptacq ArItoxpatiaq, em~lid0VtvX nteparttpo) ep dtvq Tov qtXtx)v oa taov

PEM w6 Tov 6o Kpatdv Kai 6t&Eui6?uva vi 6taaiVqqN ToW 7 tOXtrbv ToVu Kat

-uvn6)q Kal TCOv ErtaTcbv pCtVXi Tovq,

9Xouv ogtpcov t va oviio-vvt q v napoioa Xupipovia yia Tqv KaTdpmoq

toW aTrEOW Yva eOE)pTo9 5atpllapOv.

'ApOpo 1

(1) O. Ro.iTq "t ArIPOPatit tq; Actovia; ia ot nroXiTc; tq; Kwrpiwil

AT.ItoKpatot ea ctatpoimtatnaiToewv ya ecd)po-q &aa piow -o

fpaOV6 Kat 6aPqo)va pE toug 6pov; nO poroX ovtat rlv r pooa

ivppovic.

(2) Fta toy; aiooto(; rqq napo-6aa; lupycoviaq "rloT2Eq" O va FiVQ T&OpaCt ta

o7tOia K1tzXOV TqV UqIKO6"t1ra toU v6; i Ton 6XXolu Kp&touq c6Vpova pE

ToU v6pon; Kat Kavovao6 tO) avriotrotpou Kpdtov;.
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'Aifto 2

(i) -oXirTg Tou Ev6q ij ToU 6AXo-u ZupaXX vou Kp&Toiuc, ot oicoiot xarE-ouv

tva gyKupO Tat&Ot1IK6 k'ypapo, 6nwoQX cr6 avacpipErca oTo flapdprqra trig

tcLpofaw Dultc0qvict, gtnopo6v va etSipxovTai at o 95Tco Tou eOXou

Zvug3a),X6psvou Kp&Tou; Xwpi Pi~a ict va napapvoluv yia 7E-pio~o vixpt

vefjva Tpepcbv.

(2) l-o)iiq Tou 5v6q i Tou d).ou E6ugpoyov3cX6pvou Kp6Touq, ot ontoiot

eitiupoiv va napapivouv oao tSaqpoq iou 6A2Xou EuiaXX6gsva Kp&iouq

coq cxtcmto-Tc, yta 7mpio6o vou va upoaivet Tm 90 lILpeq, Oa nptnt va

ecaipaXiaovv Tqv anapaiqq 68&ua an6 Ti; apzk Tou KpdToaU IuoXozrq.

Mnopouv va moo wov aio-9 yua gla lTrola 66ac, eiTe npw rriv &TitI 1

oiTOV iTE xaTcL q 8tpzeta Tov 60 IVt-psbv napagovfi Toug a-o Kpdioq

uno5oxi;.

(3) fIOXiT q ToU -v6q /I To 6Xou Eup±f3agX6psvou KpdTxolu, ot oioiot

smBugioiv va eta o-uv ar o t a poq Tou &Xou Kpdiouq pI oxon6 TI g6vpTi

napagovfi, epycoia i1 motouvt, pw e aipFcsq rqv tepburrc)aq nou civaqpETai

oto "ApOpo 3, itpbri va anoto06V O[a, f) typt"r ,ta ifroi O , an6 Ti4

apg68sq apXkq iou Kp6Iiouq u)tofo; 4 npiv Tqv EiaoSo Tovq.

'Aa~vo 3

01 KdaoXOt 8UE)0I C TiCi)V Kai LlpotKbv 8taparqpiov)v onoioi

8topio-rpcav yua va epyitovai a;8 anoaooXS, npo~mscd ypacpcia Kati

5tisvsiq opyavicpo-&q oro Sapoq iou 6).Xou Kp&T-ora, nopo-v va atoapXovrat Kat

va ntapaj 6Vo ato Kp6Lioq auTr6 X )pi; s0s)p1iqas Ka ZTL rg 5ulpKEia TOU 5iopIaGiaO

ToaU. To KpdToq unooX4 Oa en8ototiTiat yta To Btoptap6 oTiO at6 TO Y7toup97io

EQ)Tipudv Tou aocttrg)ovro Kp6Liolu evr6q 15 jpq pdw npiv rqv &cpI~ iou. Ta

6tiatd)laTa cta oiroia axopptov aw6 Ti; apiq nou Kxaopitovrat aTo nap6v "Ap{po

Oa K X nrTouv Kai ta liXq iowv oucoyeveibv, voovuAvou 6Tt eivat icaioXot

58taWLaucbv j intipsam-Kv 8taparrpicov.
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'ApeDo 4

FHoXiTq TOU KaOev6q ctn6 Ta 5bo Kpdnq "topof~v va 5laaiouv Ta ai6vopa

Tou &Xou KpaTo1uq OeoiotoS#toE orqgtio TCOv oruv6pCov, TO onoio civat avotKT6

yia 8ieM1 5laKivqiM.

'Apepo 5

Ta 4-lku6gt eva M~pq Oa napEXouv To va oto &XAo, tptv rqv ivap~q

lxo06oq tq napo-oaq El)I±(pvWia;, 6Ei-yjaia &-pYwpOv rt tCLswtlbOTv Ey)p6(vO Kai Oa
7aPcptXouv 6eiypacra viav &y1Cvpo)v Ta~tCwttK(63v eypd~pwv Tou)Aitko'to 30 ptpeq npv
qv cica-ywyl Tov .

"AoOoo 6

(1) lloXirEq ToU Ev6q fl To 6XXou Kp&ToI, 01 ocoiot WuCtdCYav Tatiwomrn
it7ypa(pa cTO tapo; ToU dtXWu luppk6pevou Kpdtov noXpEovrat va

crvaq0ppouv apiooq rqv andxeta am onq app656sq apziq Tou Kp6Trov.q (no

ontoio anowXo~qoav Ta tyypw(pa. Ot apXtq av't; Oa uc&boouv

n-oltnotlrnK6, TO onoio Oa wen'Bcaubvet qv avaT p6jiEvtr a.bX.cia Tov

Tacltwtucbv y'ptpoWv.

(2) H 6ur 4oga'u i npotevuc aroo il rou Kpk'omu rou oEoio-v o tokitqq

wubxor To 'mtSuoum6 To &rypaq0o Oa EK8(baet vio Tmc i-uTIK6 'ypa(po

iE 060-n To mronotq-nc6 To onoio ava#PE pMer atv napdcypao 1.

(3) AvaX(bplal pE Ta 15o1nx6 k-ypacpo To o7toio Sic6Eat o-6gtpova pe rqv

nrcpdypawpo 2, jtnopci va npaypcmnomfiiat pC P&oGq Touq v6povq cat

KCrVOVIlCtOiq rTq X6)pa.
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'AaOpo 7

(1) H Eu±P(owia &V a Mp&6dt to wIKaio)L v apttoio.v apX6bv ro -v6e rl

Toy 6.)Oou Eup4a)A6bevou KpdTrouq vae apvovtat eico6o cc nokimF ro

du~oo Kpdtou;, ot ortoiot 0uopo-v6at wq avE %OlP1rTa np6cona, 6now

erriariq iat To 5KaiOIoa va o'uvtopbovv i va tEppataiouv rqlV 4apatov

Tftotovu aT6Rou ai'1pxpova II toTO &yX6)ptouq v61goU; Kat Kc1VOVIaClO1q.

(2) KOes Y-uppa)aJkblvo Kp~to; Oa 59XF-Tat oto 96aqoq ToD, Kx' octfnairqc9 Toy

6XUov Kp6iTouq, Xowpiq 6o;or ta;Tunt)cct;, ontotov6lvtor8 on6 Touq 7toMTtg

TOD, 0 OnWiO inauaE va avanotKpivEtct atou 68caOgelcoKoq 6poug eto65ou

Kat napaxovlq orto g6aqoq anno( ToD Eulo.aXX6tevou Kpiouq.

'ApOpo 8

Oi to.iTe; Tou cv6q r iou d)AoXou 2lual6IEvou Kpdtolu Oa rqpouv Touq

v6apoUq al KaVOVtOF06; RoD io-Oouv o-TO t6apo; Tou 6Aou Kp6Tou; ev6aco

napaIvoluv a' tor6 to L6apo;.

,ApOpo 9

H vpapjio rq; itcpolaaw Zv~pooviag pnopei ntpoaotptv va ava-raXci, aTo

ao6vo?,o q; I ev pppt, an6 to -va i1 To 6c)Xo Zluppa)pX6vo Kp6tio; ytat k6yov;

6it6ota iT6qq r aap6)xta;. To 6)Xo Zlau u) Jvo Kp6ito; Oa tXilpo(popl~ei

atgtaow piaco "rqq 6um jtartmq o6oi, yta Plta toui avao-toXj f apc-Oarl Tiq.

"ApOo 10

(I) H ntapo6Oca Eugtpwvia auv&=sTetat yta g±ta anzpt6ptanj )povWa nt~pio8O Kat

ea TEOi aGE toX6 jETa Tnq ntpoo Tpl&vTa Tlipd)v an6 Tqv liepog~rvia

a'v'raAaq tov PLaucbv AtaKoivdoewv pE Ti; oAoiF; ra 7,uitpaXX6tva

MkpT Ga t ouv yvo-tonotaet To tva oTo OazJo 6T ot avrioot~q

Eoo)sDp-1Ki &U15tKai yqla -TqV tvap q tG6o; tri rtapoauoaq &Xo v

e aXqpwo0i Ta EugopaX61peva MiprI ootipqovov va epapp6ooov

npooaptvt rqv Eluptpcovia an6 rqv Tepogrqvia vntopaqiq.
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(2) To kva i] To WAD XuagpaX vo Mipo gnopEi oxolptotE o'rnryg va

TptiaiiaEt rqv napoiaa Eug~pvia pi nqv oarq ypaim yveo-roxoiqoa%

npoq ann6 to aiKon6 * ao rqq Smwpar-u o5oV q Duupovia ea

=t aIro( t va toX6EI rrv MVqvrlKOoT lipa IE& TrlV flp p!O jrVia 71apa' xa3i

trig ,vGTo7roirqo-qq wt6 to WO~o Il)AoXaX gso Mpo .

'EywVE Kai tmityp&(pq orq AEUMKOia OTi; 8 Mapriou 2001 a to 5 tpot6 TuC

to xKee tva ar-q AeTovo, Eaqvwf, Kat AyXtt yXabooa. Oa Ta KcipEva EivCR

F~icov aluecvnK&.

E nEp co)G-q 8taQ(pcvig w) 7tpo; rTV EpPI1VEa Oa Untsptoea t To AyyXtK6

KEiPCVO.

A TrYBEPNH-H THY

OKAIAI THl! AETONIAX

HA THN KYBEPNHIH THi

KYIIPIAKHI AI-IMOKPATIAZ
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HAPA PTHMA

THE EYM flNIAL METABY THM KYBEPNHEHE T AHMOKPATIAL

THE AETONIAL KAI Til KYBEPNHEHT THE KYIIPIAKHY-

AHMOKPATIAt FIA THN KATAPrHEH TflN AIJAITIE!N

FIA OEflPHtH AIABATHPIfN

Ta ra ttwnKa tyypwa, Ta o7toia civat kycupa atz rlaia i ti apoibao
lxppovia :

rta tou; tokire tqn ATImoKparia; rq; AcToviag:

(a) AntX~l4IaTAK6 5tt3aTfpIo

(0) luvr'Olavio Stapca'pio

(7) Tatauzmx6 Lrpa(po (Earpo4 arq AETovia)

rIta Tovq nokf.t tr Kuwptaxq Ailgjoxparia;:

(a) a nKOlac6 6tapaTipio

(0) YnlpOmrii)6 Staa3arrpto

(y) ZVVreptcjivo 5tapaTnpto

(8) Ta~t~towx=6 &yNpax0o ('Evnnto M.32)
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN KrPRAs REPUBLIKAS VALDIBAS

UGUMS

PAR ATTEIKSANOS NO VIZAM

Latvijas Republikas Valdiba un Kipras Republikas Valdiba, turpnidk
sauktas par LTgumsldz~jdm Pus~m, nolFakd veicindt draudzigas
attiecTbas starp abrm valstim un lai atvieglotu pilsoiiu savstarpjos
braucienus un kontaktus starp viriem

ir vienojugas par sekojogo:

1. pants

(1) Kipras Republikas pilsoni un Latvijas pilsogi M Lguma ietvaros un
saskapa ar td noteikumiem tiek atbrivoti no nepieciesamibas saemt
vizu.

(2) "Pilsoni" 9T liguma izpratn ir personas, kam saskai ar vienas no
abim valstim likumiem un citiem tiesibu aktiem ir Ts valsts
pilsoniba.

2. pants

(1) Vienas valsts pilsor~i, kuriem ir derigi ri ITguma Pielikumd minetie
cejo~anas dokumenti, var iecelot otras valsts teritorijd un uzturties
tajd bez vizas Iidz devindesmit (90) dienam viena kalenddra gada
laikd.

(2) Vienas valsts pilsoiiem, kuri v~las uztur~ties otras valsts teritorija ar
priv~tu mr1i i1gfk par deviidesmit (90) diendn viena kalenddra
gada laikd, ir jdsanem nepieciegamd atlauja no otras valsts
institucijam. So atlauju vini var pieprasit pirms ieceloganas vai pirmo
segdesmit (60) dienu uzturgands laik, otrd valsti.
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(3) Vienas valsts pilsogiem, kuri valas iecelot otras valsts teritorijd ar
mrki tajd pastdvigi uzturties, strad~t vai m~clties, izoemot 91
Liguma 3. pantd min~to gadijumu, pirms ieceloanas irjasagem viza
vai apstiprindjums atlaujai uzturties no otras vilsts kompetentdm
institficij .m.

3. pants

Diplomatisko un dienesta pasu tur~t~ji, kuri ir iecelti amatd otras
valsts teritorijd eso , diplomatiskaj5 vai konsuldraja pdrstdvniecibd, vai
starptautiskd organizacijd, var savas oficidlds uzturEands laikd ieceiot
un uztur~ties tds teritorijd bez vizas. Nosfititjas valsts Arlietu ministrija
piecpadsmit (15) dienas pirms vinu iecelanas amata inform par to
uzom~jas valsts diplomdtisko pdrstdvniecibu. Sajd panta mintes
tiesibas attiecas ari uz gimenes locekliem, ja vini ir derigu i Liguma
Pielikuma min~to dokumentu tur~tdji.

4. pants

Abu valstu piisopi var §IErsot otras valsts robe2u jebkurd
robe2kontroles punkta, kas atv~rts starptautiskajai pasa~ieru satiksmei.

5. pants

(1) Llgumsldzjas Puses pirms 9i Liguma st ,ands sp~kd apmainds ar
derigu celoanas dokumentu paraugiem, un ari apmain s ar jaunu
derigu celoanas dokumentu paraugiem ne v~l k ka trisdesmit (30)
dienas pirms to ievie~anas.

(2) Ligumsldz~jas Puses pa diplomdtiskajiem kandliem viena otru
informE par grozijumiem likumos un citos tiesibu aktos, kas regulE
personu ieceloganu un uztur~anos valsti.
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6. pants

(I) Vienas valsts pilso~iiem, kuri ir nozaud~ju~i celo~anas dokumentus
otras valsts teritorijd vai ie dokumenti ir kluvu~i nederigi citu
iemeslu d~i, nekavfjoties ir jdzigo par to uzQIm~jas valsts
kompetentfm institfcij.m. Tds bez maksas izsniedz izziinu par

celoanas dokumentu zuduma pieteikumu.

(2) Tas valsts, kuras pilsonis zaud~jis savus celo~anas dokumentus,
diplomdtiskd vai konsulIrd p.rstdvnieciba, pamatojoties uz i panta
1. dal. min~to izzinu, izsniedzjaunu celoganas dokumentu.

(3) Izbraukana no valsts ar celoanas dokumentiem, kas izsniegti
saskan5 ar §i panta 2. dalu, notiek saskain ar naciondis
likumdoganas un citiem tiesibu aktiem.

7. pants

(1) Sis Ligums neietekmd vienas valsts kompetento institficiju tiesibas
liegt iecelot savas valsts teritorijd otras valsts pilsoiniem, kuri atziti

par persona non-grata, k5 ari saisindt vai izbeigt uztur~ands laiku
savas valsts teritorij5 saskarid ar nacion~lo likumdo~anu un citiem
ties-ibu aktiem.

(2) Katra Ligumsldz~ja puse pc otras LigumsIdz~jas Puses

pieprasijuma bez liekdm formalitat~m uziem atpakal sava teritorijd
savas valsts pilsous, kuri otras Lgumsldzjas Puses teritorija

pdrkdpugi iecelo~anas un uzturfgands noteikumus.

8. pants

Vienas valsts pilsoniem savas uztur §ands laika otras valsts
teritorijd irj~ievdro tas sp~kd esogie likumi un citi tiesibu akti.
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9. pants

Vadoties no valsts drogibas vai sabiedrisk.s kartTbas interes~m,
katra LUgumsldz~ja Puse var uz laiku pilnigi vai dajlji apturt §T
Liguma darbibu. Par Liguma darbibas aptur~anu vai t5 darbibas
atjauno~anu nekavfjoties pa diplomdtiskajiem kandliem inform~jama
otra Ligumsldz~ja Puse.

10. pants

(1) Sis Ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku un tas stdjas sp~kd
trisdesmit (30) dienas pfc tam, kad Ligumsldzjas Puses apmainas
ar notdm par iekkjo procedfaru istenoganu, kas nepiecieamas, lai tas
stdtos spk . Ligumsldz~jas Puses vienojas §i Liguma nosacijumus
provizoriski piemfrot, sdkot no td parakstiganas datuma.

(2) Katra Llgumsldzja Puse jebkurd bridi var izbeigt i Liguma
darbibu, iepriek§ rakstiski par to pa diplom.tiskajiem kandliem
pazilnojot otrai Ligumsldz~jai Pusei. Sajd gadijumd Liguma darbiba
beigsies devindesmitaj, (90.) diend p~c tam, kad otra Ligumsldz~ja
Puse bas sanimusi 95du paziriojumu.

Parakstits Mc-,,,;,' , 200! . gada g avan-A divos
origindleksempldros, latviesu, grieku un anglu valodd, pie kam visi
teksti ir vienlidz autentiski. Atgkirigas interpretacijas gadijum, anglu
teksts ir noteicogais.

LA={JS REPUBLIKAS KIPRAS REPUBLIKAS

V/A.LDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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Pielikums
Ligumam starp Latviias Republikas Valdibu un Kipras Republikas

Valdibu
par atteiklanos no viz~m

ajd Lgumd noteiktie derigie celoganas dokumenti ir:

1. Kipras Republikas pilsopiem:

(a) Diplomdtiskd pase
(b) Dienesta pase
(c) Pilsoa pase
(d) Personas apliecdba (forma M32)

2. Latvijas pilsoniem:

a) Diplomatiskd pase
b) Pilsopa pase
c) Atgriegands aplieciba - tikai lai atgrieztos Latvijas Republikd.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
CHYPRE RELATIF A LA SUPPRESSION DES OBLIGATIONS DE VISAS

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la Rfpublique
de Chypre (ci-apr~s ddnomm~s les Parties contractantes), d~sireux de renforcer les liens
d'amiti6 entre les deux ttats et de faciliter la circulation de leurs ressortissants et par con-
s6quent les contacts entre eux,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord relatif A la suppression des obligations de
visas.

Article premier

1. Les ressortissants de la R6publique de Chypre et les ressortissants de la Lettonie sont
exon6r6s des obligations de visas dans la mesure et dans les conditions sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord.

2. Le terme " Ressortissants " aux fins du prdsent Accord d6signe les personnes qui
possdent la citoyennet6 de Fun ou l'autre des ttats en vertu des lois et r~glements de leur

tat respectif.

Article 2

1. Les ressortissants de lun ou l'autre tat qui sont porteurs d'un document de voyage
en cours de validit6 conformment aux specifications pr6sent6es dans l'Annexe au pr6sent
Accord, qui fait partie int6grante de ce demier, peuvent entrer sans visa sur le territoire de
rautre ttat et y s6joumer pendant une p6riode maximale de quatre vingt dix (90) jours par
ann6e civile.

2. Les ressortissants de l'un ou l'autre Etat d6sireux de s6joumer sur le territoire de l'au-
tre tat en tant que visiteurs pendant une p6riode sup~rieure A quatre vingt dix (90) jours au
cours d'une ann6e civile devront obtenir des autorit6s de I'Etat d'accueil rautorisation n6ces-
saire qui sera demand6e soit avant leur arriv6e, soit durant les soixante (60) premiers jours
de s6jour dans lItat d'accueil.

3. Les ressortissants de lun ou I'autre Etat d6sireux d'entrer sur le territoire de l'autre
ttat aux fins de residence permanente, d'emploi ou d'6tudes, A l'exception du cas vis6 A l'Ar-
ticle 3, devront obtenir des autorit6s de I'tat d'accueil un permis de r6sidence ou l'appro-
bation de la demande de permis des autorit6s comp6tentes avant leur entr6e.

Article 3

Les ressortissants des deux Etats titulaires d'un passeport diplomatique ou de service
envoy6s en poste dans les missions diplomatiques, les bureaux consulaires et les organisa-
tions internationales sur le territoire de l'autre tat peuvent entrer sur ledit territoire et y s6-
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joumer sans visa pendant la duroe de leur affectation. Le Ministre des affaires 6trang&es
de l'Etat d'envoi notifiera leur sdjour A la mission diplomatique de 'Ittat d'accueil quinze
(15) jours avant le d6but de leur affectation. Les droits r6sultant des principes d6finis dans
le present Article seront attribu~s aux membres des families, A condition qu'ils soient por-
teurs des documents vis6s dans l'Annexe au present Accord.

Article 4

Les ressortissants de chacun des deux ltats peuvent traverser la frontire de I'autre Etat
An importe quel poste frontire ouvert au trafic international.

Article 5

1. Les Parties contractantes, avant 'entr~e en vigueur du present Accord, 6changeront
les modules de documents de voyage en cours de validit6 ainsi que les modbles des nou-
veaux titres de voyage trente (30) jours au moins avant leur introduction.

2. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement par la voie diplomatique de
toutes modifications apport6es aux lois et r~glements qui r6gissent 'entr~e et le s~jour des
personnes.

Article 6

1. Les ressortissants de lune des Parties contractantes qui ont 6gar6 leur titre de voyage
sur le territoire de I'autre Partie contractante sont tenus de d6clarer cette perte dans les
meilleurs d~lais aux autorit6s comp~tentes de l'tat d'accueil, lequel leur fournira gratuite-
ment un certificat dtablissant la perte des titres de voyage en question.

2. La mission diplomatique ou consulaire de leur Etat leur d61ivrera un nouveau titre
de voyage sur la base du certificat mentionn au paragraphe 1.

3. Le ddpart d'un ressortissant de Fun ou 'autre Etat muni du titre de voyage qui lui a
6t6 remis conform6ment au paragraphe 2 peut tre effectu6, en cons6quence, sur la base des
lois et r~glements internes.

Article 7

1. Le present Accord ne porte pas atteinte au droit des autorit6s comp6tentes de lun ou
l'autre ttat de refuser I'entr~e sur leur territoire des ressortissants de lautre Etat qui sont
consid~r~s persona non-grata, ainsi qu'au droit de r~duire la dur6e du sjour de ladite per-
sonne ou d'y mettre fin conform6ment aux lois et r~glements internes de l'tat d'accueil.

2. Chacune des Parties contractantes r~admettra sur son territoire, A la demande de l'au-
tre Partie contractante, sans formalit~s inutiles, chacun de ses ressortissants qui, sur le ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante a cess6 de remplir les conditions d'entr6e et de
s~j our.
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Article 8

Les ressortissants de l'un ou I'autre Etat seront assujettis aux lois et r~glements en cours
de validit6 sur le territoire de l'autre tat pendant leur s6jour dans ledit territoire.

Article 9

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6, suspen-
dre provisoirement tout ou partie des dispositions du pr6sent Accord. La suspension et sa
r6vocation seront notifi6es dans les meilleurs d6lais par la voie diplomatique A l'autre Partie
contractante.

Article 10

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind~termin6e et entrera en vigueur
trente (30) jours apr~s la date de l'change de notes par lesquelles chaque Partie contracta-
nte a notifi6 A l'autre l'achbvement des formalitds requises par sa l6gislation pour I'entr6e en
vigueur de I'Accord. Les Parties contractantes conviennent de mettre en oeuvre temporai-
rement 'Accord A partir de la date de sa signature.

2. Chaque Partie contractante peut A nimporte quel moment d~noncer le pr6sent Ac-
cord par notification 6crite par la voie diplomatique. L'application du present Accord
cessera quatre vingt dix (90) jours aprbs la date de r6ception de la notification par lautre
Partie contractante.

Fait et sign6 A Nicosie le 8 mars 2001 en deux exemplaires originaux en langues
lettone, grecque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte en anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la Rpublique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvemement de la R6publique de Chypre:

IOANNIS KASOULIDES



Volume 2267, 1-40373

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES OBLIGATIONS DE VISAS

Les documents de voyage en cours de validitd dans le cadre du prdsent Accord sont les
suivants :

1. Pour les ressortissants de la R~publique de Chypre:

a. Passeport diplomatique

b. Passeport de service

c. Passeport ordinaire

d. Certificat d'identit6 (Formulaire M32)

2. Pour les ressortissants de la Lettonie

a. Passeport diplomatique

b. Passeport ordinaire

c. Certificat de retour, exclusivement pour le retour sur le territoire de la R6publi-
que de Lettonie.


